




















Anlage A – Phasen der Versetzungen und 
Übertritte 
 

Allegato A – Fasi dei trasferimenti e dei passaggi 

Die Versetzungen und Übertritte unterteilen sich in 4 
Phasen: 
I. Phase: Versetzungen zwischen Schulen 

derselben Gemeinde und vorrangige 
Zuweisungen der Planstelle 

II. Phase: Versetzungen zwischen Schulen 
unterschiedlicher Gemeinden 

III. Phase: Versetzungen zwischen Schulen 
unterschiedlicher Unterrichtssprache und 
zwischen Schulen verschiedener Provinzen 
sowie sämtliche Übertritte 

IV. Phase: Versetzungen der Lehrpersonen des 
Landeszusatzstellenplans 

 

I trasferimenti e passaggi si effettuano in 4 fasi: 
 
I. Fase: Trasferimenti tra scuole dello stesso 

comune e assegnazioni preliminari di sede 
 

II. Fase: Trasferimenti tra scuole di comuni diversi 
 
III. Fase: Trasferimenti tra scuole con lingua di 

insegnamento diversa, trasferimenti 
interprovinciali e passaggi 

 
IV. Fase: Trasferimento dei docenti della dotazione 

organica provinciale supplementare 
 

Phase I: Versetzungen innerhalb der Gemeinde 
und vorrangige Zuweisungen der Planstelle 
 
a) Zuweisung der Lehrpersonen, die vom Ausland 

in den Herkunftsstellenplan zurückkehren, an 
eine Planstelle jener Gemeinde, in der sie die 
Planstelle verloren haben. 

b) Versetzung auf Antrag von blinden 
Lehrpersonen (Art. 3, G. 120/1991) und 
Lehrpersonen, welche Dialysepatienten sind 
(Art. 31, G. 270/82), unabhängig von der 
Herkunftsgemeinde oder -provinz. 

c) Rückversetzung auf Antrag an die Schule, aus 
welcher die Lehrperson im letzten 8-Jahres-
Zeitraum als StellenverliererInnen, unabhängig 
von Herkunftsgemeinde, versetzt wurde. 

d) Versetzung auf Antrag von Lehrpersonen mit 
Beeinträchtigungen (G. 104/92, Kategorien 1, 2 
und 3 der Tabelle „A“, welche dem G. 648/1950 
beiliegt). 

e) Versetzung auf Antrag innerhalb der Gemeinde. 
 
f) Rückversetzung auf Antrag in die 

Herkunftsgemeinde, aus welcher die Lehrperson 
im letzten 8-Jahreszeitraum als 
StellenverliererIn versetzt wurde. 

g) Versetzung von Amts wegen, innerhalb der 
Gemeinde, der StellenverliererInnen, welche 
kein Versetzungsgesuch eingereicht haben, 
bzw. ein Gesuch eingereicht haben, aber von 
den angeführten Präferenzen nicht erfüllt 
wurden. 

 

Fase I: Trasferimenti tra scuole dello stesso 
comune e assegnazioni preliminari di sede 
 
a) Assegnazione di sede nel comune di 

precedente titolarità agli insegnanti che 
rientrano dall’estero e che vengono restituiti al 
ruolo di provenienza. 

b) Trasferimento a domanda di personale non 
vedente (Art. 3, L. 120/1991) o emodializzato 
(Art. 31, L. 270/82), indipendentemente dal 
comune o dalla provincia di provenienza. 

 
c) Rientro a domanda nella scuola di precedente 

titolarità di docenti soprannumerari trasferiti 
negli ultimi 8 anni, indipendentemente dal 
comune di provenienza. 

d) Trasferimento a domanda di personale con 
disabilità (L. 104/92, categorie 1ª, 2 ª e 3 ª della 
tabella “A” annessa alla L. 648/1950). 

 
e) Trasferimento a domanda tra scuole dello 

stesso comune. 
f) Rientro a domanda nel comune di precedente 

titolarità di docenti trasferito d’ufficio negli ultimi 
8 anni. 
 

g) Trasferimento d’ufficio, tra scuole dello stesso 
comune, di perdenti posto, che non hanno 
prodotto domanda o che, pur avendola prodotta, 
non sono stati soddisfatti per le preferenze 
espresse nella domanda. 

 

Phase II: Versetzungen zwischen Schulen 
unterschiedlicher Gemeinden des Landes (1) 
 
a) Versetzung von Amts wegen der 

StellenverliererInnen, welche kein 
Versetzungsgesuch eingereicht haben oder ein 
Gesuch eingereicht haben, aber von den 
angeführten Präferenzen keine Versetzung 
erhalten haben. Versetzung von Amts wegen 
der Lehrpersonen, die vom Ausland 
zurückkommen und laut Phase I, Buchstabe a) 
keine Stelle erhalten haben. In beiden Fällen 
wird die der Herkunftsschule nächstgelegene 
freie Stelle zugewiesen. 

b) Versetzung auf Antrag von Lehrpersonen mit 
Beeinträchtigungen (G. 104/92, Kategorien 1, 2 

Fase II: Trasferimenti tra scuole di comuni 
diversi (1) 
 
a) Trasferimento d’ufficio dei perdenti posto che 

non abbiano prodotto domanda o che, pur 
avendola prodotta, non abbiano ottenuto il 
trasferimento a domanda. Trasferimento d’ufficio 
d’insegnanti, che rientrano dall’estero e che non 
sono stati soddisfatti nella fase I, lettera a). In 
entrambi i casi viene assegnata la sede libera 
più vicina alla precedente sede di titolarità. 

 
 
b) Trasferimento a domanda di personale con 

disabilità (L. 104/92, categorie 1ª, 2ª e 3ª della 
tabella “A” annessa alla L. 648/1950). 



und 3 der Tabelle „A“, welche dem G. 648/1950 
beiliegt). 

c) Bedingte Versetzung auf Antrag jener 
Lehrpersonen, welche den/die EhepartnerIn 
bzw. den Sohn/die Tochter mit Beeinträchtigung 
oder als einzige Bezugsperson einen Elternteil 
mit Beeinträchtigung pflegen (G. 104/92). 

d) Versetzung auf Antrag jener Lehrpersonen, 
deren EhepartnerIn Militärangehörige/r ist und 
von Amts wegen versetzt wurde. 

e) Versetzung auf Antrag von Lehrpersonen von 
Schulen der ladinischen Ortschaften, welche 
von keinem Vorrang Gebrauch machen können, 
und gleichrangige Versetzung von Amts wegen 
der Lehrpersonen ohne definitiven Dienstsitz, 
die einen Antrag gestellt, aber keine der 
angegebenen Präferenzen erhalten haben. 
Versetzungen von Integrationsstellen auf 
allgemeine Stellen, ohne Unterschied zwischen 
Versetzung innerhalb derselben Schule, 
zwischen Schulen derselben Gemeinde oder 
Schulen unterschiedlicher Gemeinden. 

f) Versetzung von Amts wegen der Lehrpersonen 
ohne definitiven Dienstsitz, die kein 
Versetzungsgesuch gestellt haben. Sie werden 
mit 0 Punkten versetzt. 

 
(Anmerkung 1) In die Phase II fallen in der 
Grundschule die Versetzungen von Schulen des 
Landes mit einer anderen Unterrichtssprache. Dabei 
gilt die Punktetabelle laut Anlage B dieses Vertrags. 
 

 
c) Trasferimento condizionato a domanda dei 

docenti che assistono il coniuge o il figlio con 
disabilità ovvero che risultino essere figlio 
referente unico di genitore con disabilità (L. 
104/92). 

d) Trasferimento a domanda per il 
ricongiungimento al coniuge militare trasferito 
d’ufficio. 

e) Trasferimento a domanda di docenti delle 
scuole delle località ladine che non hanno 
alcuna precedenza e trasferimento d’ufficio dei 
docenti senza sede definitiva che hanno 
presentato domanda e non sono stati soddisfatti 
per le preferenze espresse, trasferimento da 
posti di sostegno a posti comuni, senza 
distinzione tra trasferimento all’interno della 
stessa scuola, tra scuole dello stesso comune o 
tra scuole di comuni diversi. 

 
 
f) Trasferimento d’ufficio dei docenti senza sede 

definitiva che non hanno presentato domanda di 
trasferimento; essi vengono trasferiti con 0 
punti. 

 
(nota 1) Nella scuola primaria i trasferimenti da 
scuole della provincia con altra lingua 
d’insegnamento fanno parte della II fase. Si applica 
la tabella di valutazione di cui all’allegato B di questo 
contratto. 
 

Phase III: Versetzungen von Mittel- und 
Oberschulen des Landes unterschiedlicher 
Unterrichtssprache und aus anderen Provinzen 
sowie sämtliche Übertritte 
 
a) Übertritte in eine andere Wettbewerbsklasse 

(bzw. Stellenplan innerhalb der Grundschule) in 
den Schulen der ladinischen Ortschaften. 

b) Übertritte in eine andere Schulstufe innerhalb 
der Schulen der ladinischen Ortschaften. 

c) Versetzung zwischen Schulen des Landes laut 
Art. 11 dieses Vertrages, ausgenommen 
Grundschule. 

d) Übertritte in eine andere Wettbewerbsklasse 
zwischen Schulen des Landes laut Art. 11 
dieses Vertrages. 

e) Übertritt in eine andere Schulstufe zwischen 
Schulen des Landes laut Art. 11 dieses 
Vertrages. 

f) Versetzung von Schulen außerhalb des Landes. 
g) Übertritte in eine andere Wettbewerbsklasse 

von Schulen außerhalb des Landes. 
h) Übertritt in eine andere Schulstufe von Schulen 

außerhalb des Landes. 
Es gelten die Vorränge laut Art. 3 Absatz 6 sowie die 
Punktetabelle laut Anlage B dieses Vertrages. 

Fase III: Trasferimenti da scuole secondarie della 
provincia con lingua d’insegnamento diversa, 
trasferimenti da altre province, passaggi di ruolo 
e di cattedra 
 
a) Passaggio di cattedra (rispettivamente in un 

altro ruolo della scuola primaria) nelle scuole 
delle località ladine. 

b) Passaggio di ruolo all’interno delle scuole delle 
località ladine 

c) Trasferimento tra scuole secondarie della 
provincia di Bolzano ai sensi dell’articolo 11 del 
presente contratto. 

d) Passaggio di cattedra all’interno della provincia 
di Bolzano ai sensi dell’articolo 11 del presente 
contratto. 

e) Passaggio di ruolo all’interno della provincia di 
Bolzano ai sensi dell’articolo 11 del presente 
contratto. 

f) Trasferimento da scuole di altra provincia. 
g) Passaggio di cattedra da scuole di altra 

provincia. 
h) Passaggio di ruolo da scuole di altra provincia. 
 
Si applicano le precedenze di cui all’art. 3, comma 6 
e la tabella di valutazione di cui all’allegato B di 
questo contratto. 
 

Phase IV: Versetzungen der Lehrpersonen des 
Landeszusatzstellenplans 
 
a) Versetzung auf Antrag von Lehrpersonen mit 

Beeinträchtigungen (G. 104/92, Kategorien 1, 2 
und 3 der Tabelle „A“, welche dem G. 648/1950 

Fase IV: Trasferimenti dei docenti della 
dotazione organica provinciale supplementare 
 
a) Trasferimento a domanda di personale con 

disabilità (L. 104/92, categorie 1ª, 2ª e 3ª della 
tabella “A” annessa alla L. 648/1950); 



beiliegt); 
b) Bedingte Versetzung auf Antrag von 

Lehrpersonen, welche eine/n EhepartnerIn bzw. 
Sohn/Tochter mit Beeinträchtigung (G. 104/92) 
oder ein Elternteil mit Beeinträchtigung als 
einzige Bezugsperson pflegen; 

c) Versetzung auf Antrag bzw. von Amts wegen 
von Lehrpersonen, die einen Antrag gestellt, 
aber keine der angegebenen Präferenzen 
erhalten haben; 

d) Versetzung der Lehrpersonen, die kein 
Versetzungsgesuch gestellt haben; sie werden 
mit 0 Punkten von Amts wegen versetzt. 

 

 
b) Trasferimento condizionato a domanda dei 

docenti che assistono il coniuge o il figlio con 
disabilità ovvero che risultino essere referente 
unico di genitore con disabilità (L. 104/92); 

 
c) Trasferimento a domanda e trasferimento 

d’ufficio di docenti che hanno presentato 
domanda e non sono stati soddisfatti per le 
preferenze espresse; 

d) Trasferimento dei docenti che non hanno 
presentato domanda di trasferimento; essi 
vengono trasferiti d’ufficio con 0 punti. 

 
 



Anlage B Allegato B 
Punktetabelle - Tabella di valutazione 
 
 
Bewertung der Dienste 
 

 
Anzianità di servizio 

1. Für jedes Jahr mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag 

6 Punkte 1. per ogni anno di servizio con 
incarico a tempo indeterminato 

punti 6 

2. Für jedes Jahr mit 
befristetem Arbeitsvertrag 

3 Punkte 2. per ogni anno di servizio con 
incarico a tempo determinato  

punti 3 

3. Für jedes Jahr mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag 
ohne Unterbrechung des 
Dienstes in derselben 
Schuldirektion und in derselben 
Stellenart-Wettbewerbsklasse, 
in der die Lehrperson ihre 
Planstelle hat 

3 Punkte 3. per ogni anno di servizio con 
incarico a tempo indeterminato 
senza soluzione di continuità nell’ 
istituzione scolastica e sullo 
stesso posto/classe di concorso 
di attuale titolarità 

punti 3 

4. (nur für die Ermittlung der 
StellenverliererInnen und für 
die Versetzungen von Amts 
wegen) 
Für jedes Jahr mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag 
ohne Unterbrechung des 
Dienstes in derselben 
Gemeinde 

1 Punkt 4. (Ai soli fini 
dell’individuazione del 
perdente posto e per il 
trasferimento d’ufficio) 
per ogni anno di servizio con 
incarico a tempo indeterminato 
senza soluzione di continuità nel 
comune  

punti 1 

5. In den Ranglisten des 
Bereichs Integration wird der 
Dienst als Integrationslehr-
person gemäß Absätze 1 und 2 
doppelt gezählt, wenn die 
Lehrperson im Besitz des 
vorgesehenen 
Spezialisierungsdiploms war. 

6/3 Punkte 5. Per le graduatorie relative ai 
posti di sostegno il punteggio di 
cui ai commi 1 e 2 è raddoppiato 
per il servizio prestato come 
insegnante di sostegno, purché 
prestato con il possesso del titolo 
di specializzazione previsto. 

punti 6/3 

6. In der Grundschule wird der 
Dienst gemäß den Absätzen 1 
und 2 doppelt gezählt, wenn er 
an Bergschulen oder in 
einklassigen Schulen geleistet 
wurde (Bergschulverzeichnis 
gültig bis Schuljahr 2012/2013). 

6/3 Punkte 6. Nella scuola primaria il 
punteggio di cui ai commi 1 e 2 è 
raddoppiato se il servizio è 
prestato in scuola unica o di 
montagna. (elenco delle scuole di 
montagna valido fino all’anno 
scolastico 2012/2013). 

punti 6/3 

 
Bewertung der familiären Erfordernisse 
(gelten nicht für die Übertritte) 
 

 
Esigenze di famiglia 
(non valgono per i passaggi) 
 

1. Zusammenführung mit den 
Kindern, dem Ehepartner, dem 
Lebensgefährten/der 
Lebensgefährtin, den Eltern 

6 Punkte 1. per il ricongiungimento ai figli, 
al coniuge, al/alla convivente, ai 
genitori 

punti 6 

2. Kinder jünger als 6 Jahre 4 Punkte 2. figli di età inferiore a 6 anni punti 4 

3. Kinder ab 6 Jahren und 
jünger als 18 Jahre 
 

3 Punkte 3. figli di età superiore ai 6 anni, 
ma che non abbiano superato i 
18 anni 

punti 3 

4. Für die Betreuung von 
dauerhaft pflegebedürftigen 
Familienmitgliedern 

6 Punkte 4. per l’assistenza ai familiari 
bisognosi di cure continuative 

punti 6 



 
 
Bewertung anderer Titel 
 

 
Altri titoli 

1. Für einen bestandenen 
ordentlichen Wettbewerb 

12 Punkte 1. per il superamento di un 
concorso pubblico ordinario 

punti 12 

2. Für universitäre Diplome mit 
einer Studiendauer von 
mindestens vier Jahren, für 
welche die Matura 
Zugangsvoraussetzung ist 

5 Punkte 2. per diplomi universitari con 
corso di durata almeno 
quadriennale ai quali si accede 
con diploma di maturità  

punti 5 

3. Für universitäre Diplome, für 
welche die Matura 
Zugangsvoraussetzung ist 

1 Punkt 
pro Jahr 
(60 ECTS-
Punkte) 

3. per altri diplomi universitari ai 
quali si accede con il diploma di 
maturità 

punti 1 
per anno 
(60 punti 
CFU) 

4. Für universitäre Diplome, für 
welche ein Universitätsdiplom 
mit einer Mindeststudiendauer 
von drei Jahren 
Zugangsvoraussetzung ist 

2 Punkte 
pro Jahr 
(60 ECTS-
Punkte) 

4. per diplomi universitari, ai 
quali si accede con diploma 
universitario di durata minima 
triennale 

punti 2 
per anno 
(60 punti 
CFU) 

Für jedes Diplom laut Absatz 2, 3 und 4 
werden maximal 5 Punkte vergeben. In 
Summe werden nicht mehr als mehr als 10 
Punkte vergeben. 

Per ogni diploma ai sensi del comma 2, 3 e 4 
vengono attribuiti al massimo 5 punti, fino ad 
un massimo complessivo di 10 punti. 

 


